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Weihnachtsoratorium

Teil IV: Am Fest der Beschneidung Christi (Neujahr)
Fallt mit Danken, fallt mit Loben

Basso continuo

Johann Sebastian Bach
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37. Evangelista

Recitativo
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Und da acht Ta - ge um wa- ren, daBl das Kind be - schnit - ten wiir - de, da ward sein Na- me ge -
And when eight days where ac - com - plished, for the circum-cising of  the child, then was the name of the
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im - d  so sweet! JE - sus, safe re - treat, my life  my Je - sus
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hat sich mir er - ge - ben; mein Je - sus soll mir im - mer-fort vor mei-nen Au- gen
died that he might save me, my Je - sus’ im - age dear 1 prize, a  joy to light mine
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schwe-ben. Mein Je-sus  hei-Bet mei-ne Lust, mein Je- sus la - bet Herz und Brust.
eyes; _ my Je - sus is my heart’s de-light, my com-fort  sure, my bea- con bright.
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39. Aria (Soprano I, II)
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40. Recitativo con Corale (Soprano e Basso)
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42. Choral
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Teil V: Am Sonntag nach Neujahr
Ehre sei dir, Gott, gesungen
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44. Evangelista

Recitativo
Tenore
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Recitativo
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47. Aria (Basso)
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48. Evangelista

Recitativo
Tenore

Da das der Ko - nig He - ro - des hor - te, er - schrak er und mit ihm das gan-ze Je-ru - sa- lem.
Now when King Her - od had heard these things, he was trou - bled, and the whole Je - ru - sa-lem trou - bled with him.
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50. Evangelista

Tenore
Und lieB ver-samm-len al - le Ho- he - prie-ster und Schrift-ge-lehr- ten un - ter dem Volk und er- for-sche - te von
And  when the King had gath-ered all the scribes of the peo-ple and the chief priests to - gether, he de-mand -ed  of them,
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51. Aria Terzetto (Soprano, Alto, Tenore)
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52. Recitativo (Alto)
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Mein Lieb-ster herr-schet schon. Ein Herz,das sei-ne Herr-schaft lie-bet und sich ihm ganz zu ei-gen gi-bet, ist mei-nes Je-su Thron.
Where does my Sav - iour dwell? The heart, that loves to call him  Lord, and do his will, in full ac - cord, shall be his cit-a - del.
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55. Evangelista et Herodes

Recitativo
7

Da be-rief He - ro - des die Wei- sen heim- lich und er - ler - net mit Fleil von ih - nen, wenn der
When the King had priv - i -1y called the Wise Men, he in-quired them of  dil - i - gent - Iy, at  what

or- 2 . 3

O . JTA ) 1 apfd
v s A 1 NU
#o © o i
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Stern er-schie-nen wi- re. Und wei-set sie gen Beth-le-hem und sprach: Zie-het hin und for-schet flei-Big nach dem
time the star ap - peared. And  sent them forth to Beth-le-hem, and  said: “Go ye there, and dil - i- gent-ly seek this
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Hei-land nach-zu-stel-1len; der, des-sen Kraft kein Mensch er- mift, bleibt doch in sich-rer Hand. Dein Herz, dein fal- sches
craft and guile be-tray him!  Yet he is safe - ly guard-ed here by God’s al-might-y hands. Thy heart, de-ceit - ful
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Herz ist schon, nebst al - ler sei-ner  List, des Hoch-sten Sohn, den du zu stiir-zen suchst, sehr wohl be - kannt.
and ab-horred, will not de-ceive our  Lord, the Son of God thy cov - i-nous in - tent well un - der- stands.
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57. Aria (Soprano)
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58. Evangelista

Recitativo
Tenore
¥ ¥ 7 v T Y—v—F ]
Als sie nun den Ko - nig ge-ho - ret hat - ten, zo - gen sie hin. Und sie - he, der Stern, den sie im
When the Wise Men heard what the King had said to them they de-parted. And lo, ___ the star which they had
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Mor- gen - lan - de ge-se - hen hat - ten, ging fiir ih - nen hin, bisda er kam und stund o-ben i - ber,
seen and fol - lowedin  the east, — went be-fore  them__ un - til it came, and stood shin-ing o - ver
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da das Kind-lein war. Da sie den Stern sa- hen, wur-den sie hoch er - freu - et
where the young child was. When the Wise Men saw this, with ex-ceeding joy re - joiced they,
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Haus und fun- den das Kind-lein mit Ma - ri - a,
house, and saw  the young child, and with the child  hj

ie - derund be - te - ten es
down at his feet they wor-shipped
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auf und schenk-ten ihm Gold, Weih - rauch  und Myr-rhen.
brought they gave to him gold, frankin - cense and  myrrh.
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60. Evangelista

Recitativo
Tenore _ . - .
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Und  Gott be - fahl ih - nen im Traum, da3 sie sich nicht soll - ten wie - der
And be - ing  warned of God in a dream by which  they where told that they  should
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He - ro - des len- ken, und zo - gen durchei- nen an- dern Weg wie-der in ihr Land.
not re-turn to Her - od, they went back a-gain an - oth - er  way in - to their own land.
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61. Recitativo (Tenore)

Tenore
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So geht!

Be-gone, e-nough, my

| 4 | 4
Ge-nug, mein Schatz geht nicht von hier,
Treas - ure

still

is here,

er
he

blei-bet da bei mir,
bides for - ev - er near,

ich will ihn auch nicht von mir las-sen.

nor will he leave me

or for-sake me.
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Sein Arm wird mich aus Lieb
With - in  his fond em - brace

with ten - der, gen-tle

|4
mit sanft-muts vol- lem Trieb und groB-ter Zirt-lich-keit um -
grace and lov-ing kind-ness he wj
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Brdu - ti-gam ver- blei- ben, Brust und Herz Ich weill ge-wiB, er lie - bet
his, nor will I leave him, best be - loved Full well I see, he lov - eth
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mein Herz lieb und wird ihn e - wig eh-ren Was konn-te mich nun fiir ein
my heart SK him will I ev - er bless. What en-e - my cannow de -
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Feind bei sol - chem Glick ver - seh - ren! Du, Je - su, bist und bleibst mein Freund; und werd ich
stroy this per - fect hap - pi - ness? _ Thou, Je - sus, art my friend and joy; when [ in
|
or:J ‘
= e ] | :
. ke & ¥
e f ———
dagi P
18 adagio
g P ~
e e e e e e ¥ I = ﬂ
—# — —Y 17— —V—7 < I
¥ i % ¥ ¥ ¥ }
dngst-lich zu dir flehn: Herr, hilf, Herr, hilf! _ S0 laB mich Hiil - fe sehn!
an - guish cry  to  thee; Lord, help! _ Lord, help! _ my  Help - er, help thou me.
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62. Aria (Tenore)
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63. Recitativo a 4 voci
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64. Choral
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